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A trieszti germanista pro­
fesszor és szépíró hat évvel ez­
előtt írt könyve mára világsiker 
lett. Japántól Franciaországig 
lefordították ezt az  „érzelmes 
utazást", amely a  Fekete-erdő­
től a  Fekete-tengerig követi vé­
gig a Duna útját, hogy színes 
tablót fessen a  Duna menti or­
szágokról. A könyv azonban 
nemcsak földrajzi értelemben 
vett útirajz, hanem személyes 
hangú napló is Az Európa 
Kiadó gondozásában, az 
ünnepi könyvhétre megjelenő 
könyvből a  Tipoweiler, a bölcs 
városi tanácsos című fejezetet 
közöljük.

A békéről és a testvériségről tett 
hivatalos nyilatkozatokban nem győ­
zik dicsérni egymást a jugoszláviai 
etnikai csoportok, s kölcsönösen bi­
zonygatni a másik fél kiválóságát. 
Anka néniben azonban, aki vala­
mennyiük nyelvét beszéli, ellent­
mondásosan keverednek ezek a nem­
zetiségek. Útban Fehértemplom felé 
átmegyünk a román Temesőrön, s ez 
alkalomból Anka néni megfeledkez­
vén róla, hogy az ő hőn szeretett 
nagymamája is román volt, mezítlá­
bas csavargó tolvajoknak titulálja a 
románokat, mert, mint mondja, ha az 
apja errefelé hajtott el a kocsijával, 
akkor a lámpás mellett ott volt a ke­
zében a pisztoly is. S miközben a ro­
mánokat pocskondiázza, nem győzi 
dicsérni a dolgos, rendes németeket, 
ám kicsit később, a legnagyobb tisz­
telettel nyilatkozva a fehértemplomi 
törvényszék egykori vezető bírája, 
Popescu elnök „románokra jellemző 
eleganciájáról”, még azt is hozzáte­
szi, hogy a németek jó modora mö­
gött gyakran makacsság és piszkos 
kapzsiság búvik meg, s azt mondja 
róluk, hogy „cigánynépség, még 
rosszabbak, mint azok a cigányok, 
akik ma Mercedesszel szaladgál­
nak”, majd, ő, a hajthatatlan anti- 
kommunista, felidézi a náci megszál­
lók rémtetteit és a hóban harcoló par­
tizánok hősiességét.

Fehér-templom legvéresszájúbb 
németbarátja, a nem túlságosan né- 
metes nevű Ben Mates egyszer a 
kocsmában azt kiabálta torkaszakad- 
tából, hogy szerb fejekkel akar kug­
lizni. Anka néni anyja épp ekkor 
ment arra, s a legnagyobb lelki nyu­
galommal így válaszolt: „Bizony, 
Mates, ma ti a miénkkel, holnap mi a 
tietekkel.”

S valóban, hamarosan visszaad­
ták a kölcsönt. 1944 végétől 1945-ig 
tartott a németek kényszerű kiván­
dorlása a Bácskából és a Bánátból, 
válogatás nélkül hurcolták el őket a 
munkatáborokba és a koncentrációs 
táborokba, amelyek hamarosan halál­
táborokká lettek, s mindezt a kollek­
tív felelősség nevében, amelyet válo­
gatás nélkül varrtak minden német
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Duna
nyakába, míg végül a bűnbakképzés 
általános megtorlássá és faji üldözés­
sé terebélyesedett. A szlovének korán 
meghalt kommunista vezére, Kardelj 
egyike volt azon keveseknek, akik til­
takoztak a bosszúhadjárat ellen, és

Feledy Gyula rajza

sajnálták, hogy elüldöznek társadal­
milag és gazdaságilag egyaránt hasz­
nos népcsoportokat.

Bár Anka néni rossz szemmel né­
zi Titót és a kommunizmust, mégis 
tárgyilagos egykedvűséggel idézi fel 
a gyermekkora idején látott társadal­
mi igazságtalanságokat és az elnyo­
mást, rendszeretekből és szláv érzel­
meiből következően szereti a Szov­
jetuniót, és Amerikáról meg Reagan­
ról lekicsinylőn nyilatkozik: „ripacs, 
aki ha a tévében beszél, mintha foly­
ton csak a zsidó súgóira ügyelne”. 
Az előítéletekének és a történelmi el­
lenérzéseknek ebben a koncentrátu- 
mában, amely Anka néni sajátja, ter­
mészetesen, akár egy fa sok évgyűrű­
jének egyike, antiszemitizmus is van, 
ez azonban nyomban eltűnik, amint 
Loewinger ügyvéd kerül szóba, An­
ka néni elbeszéléséből ítélve a zsidó 
bölcsesség és ezeréves méltóság 
megtestesítője. Ezekben az abszurd 
előítéletekben talán fellelhető egy 
csipetnyi igazság is, mert hisz nincs 
nép és nincs kultúra -  éppúgy, ahogy 
egyén sincs olyan - ,  amelyiknek ne 
volnának történelmi bűnei; s a hibák 
és gyengeségek könyörtelen tudato­
sítása, a sajátjainké is, hasznos felté­
tele lehet a polgári és toleráns együtt­
élésnek, talán hasznosabb is, mint a 
hivatalos politikai nyilatkozatok op­
timista dicshimnuszai.

Anka néninél valóban tökélete­
sen személytelenek ezek a konflik­
tusok, minden egyes előítélet egyút­
tal azt jelenti, hogy a másiknak is jo­
ga van előítéleteket alkotni vagy job­

ban mondva azt, hogy az előítéletek­
re szükség van. Fehértemplomban is 
ugyanazokat az alacsony, egyemele­
tes, vöröses és okkersárga házakat le­
het látni, mint Magyarországon, ezek 
miatt fest úgy Közép-Európa keleti 
fele, Musil szerint, mintha égnek for­
dított őrlikakkal lenne teleszórva. A 
Partizanka utcában voltak a németek 
házai, gondozottabbak a többinél, 
frízek és gipsz női fejek díszelegtek 
az ablakok fölött, falaikat élénk színű 
román csempével borították, s kertes, 
belső udvaruk volt. A bánáti svábok, 
a hagyomány szerint, olyan gazda­
gok voltak, hogy a gombokat arany- 
dukátokkal helyettesítették. A néme­
tek exódusa után -  ma Fehértemp­
lomban egyetlen ősöreg német él -  
macedónok és bosnyákok költöztek 
ide, akiket a helybéliek megvetően 
„telepeseknek” hívnak, sőt még a né­
hány évtizeddel korábban idetelepült 
bosnyákok és macedónok is csak így 
nevezik őket. Fehértemplom, néme­
tül Weisskirchen, ma a Salzburgban 
letelepedett emigráns közösségben él 
tovább, amely tudós, fájó és keserű 
tanúvallomásokat közöl a múltból, 
egyiket a másik után. A bánáti We­
isskirchen városának helytörténete 
című, nemrégiben megjelent könyvet 
Alfred Kuhn adta ki hatszázhatvan­
hat sűrűn nyomtatott oldalon -  ,jó l 
ismerem ezt a sótlan németet”, 
mondja Anka néni.

E házak valamelyikében lakott az 
öreg városi tanácsos, Tipoweiler, aki 
gyakori vendég volt Anka néniéknél -  
igazán finom úr, mint mondja. Alig­
hogy 1914-ben kitört a háború Szerbi­
ával, összegyűltek a fehértemplomi 
előkelőségek, hogy megvitassák, hall- 
gattassák-e el a szerbek hangadóit, 
vagyis azokat, akik kitűzték ajtajukra 
a sárga virágokból és Szent Iván szeg­
fűiből font koszorút. Az egyáltalán 
nem heves vita után úgy tűnt, hogy a 
javaslattal a jelenlévők többsége 
egyetért, amikor az öreg Tipoweiler, 
akinek volt elegendő józan esze, meg­
jegyezte, hogy igen, persze, ő is 
egyetért, az ötlet nem rossz, de Fehér- 
templom mégiscsak a szerb határ kö­
zelében fekszik, és ha a szerb hadse­
reg el találná foglalni a várost, akkor 
bosszúból leszámolnak a németekkel, 
szóval...? így hát az éjszakai gyüleke­
zet szépen feloszlott.

Ez az epizód Anka néni szemében 
egyáltalán nem csorbította Tipoweiler 
úr tekintélyét -  akinek a listáján talán 
Anka néni, apjának a neve is rajta állt. 
Egyébként Anka néni, aki a Duna 
jobb partján, sokáig török elnyomás 
alatt élő szerbeket csak „gedzá”-nak, 
„szerbiánok”-nak nevezi, azt mondja, 
hogy sohasem ment volna hozzá egy 
szerbhez, még a Duna bal partjáról 
valóhoz sem. „De hát te, te mi vagy?” 
-  kérdezem tőle. „Szerb -  mondja 
igen büszkén - ,  mi az egyik legrégibb 
szerb családból származunk.”

(Bojtár Mária fordítása)

('folytatás a 10. oldalról)

5 . (1 0 0 2 .)  Mely valós szám okra értelm ezhető az

a )  I g (* l - * - e )  +  l g ( 4 - * , )i b )  - γ ^ Γ

kifejezés?

M ego ldás:
a )  A lg ( z 1 — X -  6) kifejezés értelm ezhető, h a  x1 — x -  6 >  0, vagyis, ha  x  > 3 
vagy x  <  - 2 .
A lg (4 -  x *) kifejezés értelm ezhető , ha  4 -  z* >  0, vagyis ha  - 2  <  z  <  2.
A ] — oo; —2[ és a  ] — 2; 2[ halm azoknak, illetve a  ]3; +oo[ és a  j — 2; 2( halm azok 
m etszete Ureshalmaz.
Az a) kifejezés semilyen valós szám ra  nem értelm ezhető.

b ) V l  — z 2 csak akkor értelm ezhető , h a  1 -  x7 >  0. A nevező nem lehet 0 , teh á t 
1 -  z* jé 0. Megoldás: - 1  <  z  <  1.

Összesen: 12 pont

0 . (4 0 .)  A sík m elyik transzform ációját nevezztlk kőzéppontos tükrözésnek? 
Sorolja fel a  középpontos tükrözés tulajdonságait!

É rtekeles:
A középpontos tükrözés helyes definíciójáért 
A tulajdonságok felsorolásáért

Összesen: 8 pont

7 . (2 2 .)  B izonyítsa be a  másodfokú egyenlet gyökei és eg yü ttható i közötti 
összefüggéseket I

£ l l í i t í í i :
A helyes b izonyításért 12 po n t já r . Hiányos indoklás esetén a  pontszám ot a rá ­
nyosan csökkentsük.

(Csütörtöki számunkban a műszaki és egészségügyi szakközépiskolák fiz i­
kafeladatainak megoldását közöljük.)
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A TÉVÉ MŰSORÁBÓL

Tolakodó világboldogítók
A rádió elnökének sajátos intéz­

kedése (mely szerint a rádió közszol- 
gálatiságát és pártatlanságát az bizo­
nyítja, ha mindenegyes politikában 
forgolódó szerző s riportalany neve 
mellett feltüntetik, mely párt képvise­
lője, még ha rádióbeli tevékenységé­
től független is minden politika) na­
gyobb érdeklődéshullámokat kavart A 
vadkacsa bemutatója körül, mint ami­
lyen mostanában Ibsennek kijár. Fo­
dor Tamást, a szolnoki Szigligeti Szín­
ház és a televízió közös megbízásából 
rendezőként bemutatkozó színészt 
meglehetősen lejáratta a rendezését 
megelőző-körülnyaldosó rádiós hajci- 
hő. A „képviselő úr” kezenyomát les­
te mindenki a játékon (és a képviselő 
jelenlétét parlamenti üléseken, kultu­
rális bizottsági üléseken: vajh, van-e 
ideje bokros művészi teendői mellett 
ellátni azt a feladatot, amellyel a haza 
bízta meg?), noha A vadkacsa annak 
ellenére s attól függetlenül izgalmas 
előadás, hogy egy honatya adott neki 
színt, formát és korszerűséget.

Ibsen
A tévéjátékká egyengetett színházi 

felvétel jókor érkezett el a közönség­
hez. Egy héttel az érettségi vizsgák előtt 
-  tehát még módot és lehetőséget adva 
az ifjúságnak arra, hogy a kötelező ol­
vasmányként utált és porosnak tartott 
Ibsent megismerhesse a maga tragikus 
életteliségében -  és egy időben az álta­
lánossá váló állampolgári fölismerés­
sel: torkig van itt már mindenki a tola­
kodó világboldogítókkal! Fodor Tamás 
ugyanis -  meghagyva a darabnak a 
szerző által megszabott korát, a század­
végi polgári miliőt -  erre a roppant idő­
szerű tanulságra hegyezte ki rendezése 
mondandóját. Minden összeomlik, 
minden hazugabbá s zavarosabbá válik 
a könyörtelen őszinteségvágy és igaz- 
ságkergetés következtében; a darab 
egyetlen tiszta figurája, a tizennégy 
esztendős leányka halott, gyászbeszé­
det fölötte -  s családja, társadalma fö­
lött -  Ibsen alteregója, a józan és keserű 
Relling doktor mond: Olyan kelleme­
sen lehetne élni, csak a tolakodó világ- 
boldogítók ne volnának a világon!

A szolnoki színház országosan 
kevéssé ismert színészei (maszkkal és 
jelmezzel is a teljes ismeretlenségbe 
visszaszorítva) úgy festettek e tévéjá­
ték közelképein, mintha nem is a szá­

zadvég drámairodalmából, nem is a 
művészi teremtés keserves bugyraiból 
kerültek volna elénk, hanem a közna­
pi televízióból. Ha nem nyikorognak 
a háttérben a színpadi deszkák, a fából 
ácsolt díszletek, a Mertz Tibor formál­
ta „igazságfeltáró” üatalemberről azt 
is hihetjük tán, valamely korunkbéli, 
megszállott világboldogítót látjuk és 
halljuk. Az önértékelési zavaraiba be­
legabalyodott fényképész -  Mucsi 
Zoltán adott néki mindnyájunk szá­
mára jól felismerhető, modem ügurát 
-  napjainkban módfelett elszaporo­
dott nagy reményű, kis tehetségű 
önáltatókat juttathatta eszünkbe. S a 
Derzsi János által megszemélyesített 
doktor ridegségnek álcázott ember- 
szeretetével azon keveseket jelképez­
te Ibsen közvetítésével, akik pontosan 
tudják, hogy e világ szinte vala­
mennyi lakójával egyetemben beteg. 
De azt is tudják, hogy terápiának nem 
a vad igazságfeltárást kell alkalmaz­
ni. Hiszen eszmény és valóság között 
mára már végképp áthidal hatatlanná 
vált a szakadék. ítélkezni még Ibsen­
nél is nehezebb, ezért a csöndes és 
megnyugtató gyógyhazugságokkal 
lehet csak előbbre araszolgatni egy le­
hetséges fölépülés felé.

Nem tudom, hogy Fodor Tamást a 
képviselői tapasztalat, üakcióbeli tár­
sainak és politikai „ellenfeleinek” a vi­
selkedése mennyiben segítette e mell- 
bevágóan időszerű Ibsen-előadás 
megformálásában. Azt sem érdemes 
firtatni, hány parlamenti ülést, kulturá­
lis bizottsági tárgyalást mulasztott el e 
kimunkált, megfontolt rendezés ked­
véért De még azt se a kritikus dolga 
végiggondolni, vajon hogyan dönthet 
majd Fodor Tamás képviselő a tévé el­
nökének alkalmasságáról a kulturális 
bizottság tagjaként ha alkalmanként -  
mint e rendezés ürügyén is -  alkalma­
zottja a HanJdss Elemér által vezetett 
televíziónak? A kritikus dolga csak az, 
hogy lelkesen köszöntse A vadkacsá­
ból színpadias tévéjátékot alakító csa­
patot és kapitányát a rendezőt mert a 
televíziós átlagból kimagasodó, érté­
kes munkát tettek a közönség elé.

Megáldva és megverve
A  tolakodó világboldogítók hoz­

zánk az ibseni teremtményeknél ki­
csinykét közelebb álló „szuperpéldá­
nyait” vette sorra Tölgyesi Ágnes do­

kumentumfilmje, a Megáldva és 
megverve című munka. A Nékosz 
hajdanvolt tagjait Tölgyesi Ágnes if­
jú  rendező, akit — úgy tűnik föl — 
minden szemszögből érdekelnek a 
fordulat évei. Eddig azok a doku- 
mentumfilmjei késztették tűnődésre 
az embert, amelyek a fordulat éve 
után utcára (s intemálótáborokba, 
börtönökbe) kergetett szerzetesren­
dekről szóltak, most ez a nékoszos 
film téteti föl a kérdést az emberrel: 
mit is akar ez a fiatal lány? Utánajár­
ni, mennyi a valóságalapja Jancsó 
Miklós sokáig meghatározónak tar­
tott Fényes szelek filmjének? Az a hí­
res-neves Jancsó-film a hatvanas 
évek végén a Nékosz fiataljait ünne­
pelte az „életidegen” és idejétmúlt” 
klerikális (és klerikus) ifjúsággal 
szemben. Jancsó varázslatos előadá­
sában még a „vadhajtásaikkal” egye­
temben is szeretni kényszerült az em­
ber a népi kollégiumok lakóit, noha 
már akkor is sok mende-monda járt 
az országban arról, hogy e népből jött 
„rohamcsapat” csak ellentmondása­
ival egyetemben érthető meg és érté­
kelhető a történelem színe előtt 

Tölgyesi Ágnes filmje persze nem 
értékel. Csak a megértéshez ad tám­
pontokat A legkülönbözőbb életuta- 
kat megjárt és a legkülönbözőbb esz­
mei kikötőkben lehorgonyzott egykori 
népi kollégistákat kérdezett sorra (Sza­
bó Lajos festőt például, aki még ma is 
hatalmas tablókat fest a „lelkes osz­
tályharcos időkről”, Fekete Sándort, 
aki válogatott vagányságokra is kész 
volt ifjú éveiben a kommunizmus győ­
zelméért Fekete Gyula írót aki vi­
szont a népi józanságot a be nem hó­
doló s lázadó ifjúságot idézte meg a 
Nékosz ürügyén és példájával). Az 
igazságnak persze így sem járt a végé­
re e dokumentumfilm. A Nékosz még 
e hosszú s értékes összeállítás után is 
talány lesz a história számára. Annyit 
mindenesetre elért Tölgyesi Ágnes, 
hogy a Jancsó-féle művészi képet ár­
nyalta a dokumentumok erejéveL És 
fölkeltette a kételyt a nézőben: vajon 
nem a Nékoszban kezdődött el a de­
mokratikus értelmiségnek az a polari­
zálódása, amelynek következményeit 
és utóhatásait ma is érezzük és szen­
vedjük? Mint tudjuk, a történelmi 
megismerésben az okos kételkedés is 
gyógymód, út az egészség felé. Ez 
esetben: az érelmiség egészsége felé.

Lőcsei Gabriella

Két este a Térszínházban
,A  mai európai olvasó a vígjáté­

kok közvetlen élvezésében Plautusig 
tud visszamenni. Azon túl visszafelé 
már kalauzra van szüksége.” Deve- 
cseri Gábort idézem, aki két Arisz- 
tophanész-tanulmányban is (a Lü- 
szisztraté, illetve a Béke kapcsán) 
visszatér ehhez a gondolathoz, az 
őkomédia idegenszerűségének okait 
kutatva. Igen, kalauzra, a megértést 
segíteni képes vezetőre van szüksé­
günk, hogy az ókomédia képi és 
nyelvi világát kellőképpen értékelni 
tudjuk. Trágárság a szavakban, obsz- 
cenitás a mozdulatokban? Egyszerű 
lenne ennyivel kiiktatni az Ariszto- 
phanész-kérdést színházaink műso­
rából, hiszen ha csak a felszínt néz­
zük, valóban van itt szabadszájúság, 
vannak kétértelműségükben egyér­
telmű mozdulatok bőven. Tény, 
hogy Arisztophanész még nem talált 
otthonra színpadainkon: az egymást 
évtizednyi távolságból követő szín- 
reviteli kísérletek hol botrányosan 
ordénáréra sikeredtek (a Magyar 
Színkör Lüszisztratéja 1985-ben), 
hol széplelkű békeharcost faragtak 
költőnkből (Néphadsereg Színház 
Lüszisztratéja 1953-ban).

A Térszínház mostani

Béke-előadása
úgy közelít Arisztophanészhez, hogy 
tiszteletben tartja a műfaj sajátos kö­
vetelményeit, de ugyanakkor igyek­
szik megszabadítani a szöveget a mai 
néző számára követhetetlenné tevő 
elemektől. Bucz Hunor, az előadás 
rendezője nem az erős kifejezéseket 
és mozdulatokat iktatja ki -  hiszen 
ezek a komédia hitelesen megterem­
tett közegében mindössze a pontosan 
idevaló, kifejezőeszközök, hanem a 
darab szerkezetéhez nyúl hozzá. 
Arisztophanésznek szemére szokás 
vetni, hogy darabjaiban minden meg-

oldódik-megtörténik a cselekmény 
első harmadában, a hátralévő idő pe­
dig csak dramaturgiai szempontból 
értéktelen viccelődések, féktelen 
mulatozások bármeddig nyújtható 
sora. Bucz ezt a második részt (ami 
az eredeti komédia kétharmada!) ala­
posan meghúzta. Az eredmény: fer­
geteges hangulatú, jó  tempójú, élve­
zetes színház.

Eörsi István három évvel ezelőtt 
készült

Változat Oidipuszra
című, egyfelvonásos drámáját a Szín­
ház című folyóiratból ismerhetjük: 
ez a mostani, Térszínházbeli a szín­
padi ősbemutatója. Eörsi szeret elját­
szani az antik tragédia -  pontosab­
ban: Szophoklész -  mítoszfeldolgo­
zásaival. Továbbgondolja azokat, 
beléjük táplálja a közelmúltat, s így 
talál bennük nekünk szóló üzenetet. 
Az Oidipusz-mítosz újragondolásá­
nak kulcsmondata, ha jól értem a da­
rabot, hogy „...akkor még voltak 
ilyen királyok.” Három ráérő színész, 
két férfi és egy nő a szemünk láttára 
szüli meg a saját, ma érvényes Oidi- 
pusz-értelmezését. Elkezdik játszani 
a történetet Szophoklészt követve, de 
rádöbbennek, hogy Oidipusz heroi­
kus-önpusztító igazságkeresése ha­
misan cseng. „..Az én szívem egy­
ként nyög rajtam, rajtad, s a hazán” 
-  ezt tényleg csak Szophoklésznél 
mondhatja Oidipusz. A mi kortárs 
Oidipuszunk elborzad ugyan mindat­
tól, amit elkövetett, de esze ágában 
sincs megvakítani magát, és koldus­
botra támaszkodva indulni a számű­
zetésbe. Ugyan már! Praktikusabb -  
rugalmasabb -  észjárású uralkodó: 
inkább megvakítja bűneinek egyet­
len szemtanúját, az idős pásztort, 
majd Kreón segítségével megszerve­
zi mind Iokaszté, mind a saját szöké­

sét. Mindenki jól jár tehát, Kreón is, 
aki megörökli a hatalmat. A hatalmat 
birtoklók között uralkodó erkölcsi 
normákkal kapcsolatban mindössze 
az egész világot (a népet) vezetik fél­
re, de hát úgy kell nekik (pontosá­
ban: nekünk), hiszen magunk teremt­
jük magunknak e hősöket.

Kitűnő gárdával dolgozik Bucz 
Hunor. Színészei amatőr státusban 
játszó profik. Nehéz, sőt igazságtalan 
is a kis létszámú társulatból bárkit is 
kiemelni, mégis a térszínházbeli két 
előadás alapján három név minden­
képpen idekívánkozik: mind a Béké­
ben, mind

az Eörsi-darabban
kiemelkedőt nyújt Kovács István és 
Nagy Zsolt, mint szerepeiket és 
maszkjukat váltogató komédia- illet­
ve tragédiahősök. Azt a tételt bizo­
nyítják, hogy a műfaji végletek kö­
zötti „átjárás” a jó  színész számára 
élvezetes feladat. Péterfy Borbála 
Arisztophanésznél alázattal és vérbő 
komédiázókedvvel veti bele magát a 
Szolga nehéz szerepébe, az Oidi- 
pusz-tragédiában pedig nemcsak 
tiszta szövegmondását, arckifejezé­
seinek és mozgásának gazdagságát 
mutatja meg, de azt is, hogy milyen 
szép.

A Térszínház előadásai ritka mí- 
vességről, a részletekre is ügylő fe­
gyelmezettségről tanúskodnak. A 
szerepértelmezéshez szabott masz­
kok, a puritánságukban is ötletes jel­
mezek, a gondosan válogatott zene- 
és hangeffektusok a magas színvona­
lú csapatmunkát dicsérik. Ezek az 
előadások megérdemelnék a na­
gyobb publicitást, hogy kikerüljenek 
az amúgy nagyon hangulatos, szobá­
nyi színház falai közül.

Karsai Györrty
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